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YBuaom y onorpadujy u oudauorpadujy KanauaaTa, KOMUCHja cMaTpa 1a KaHAUJIATKHEA
CAIbA MAPUYUH 'R ucnymaBa cBe yCJI0Be 32 U3PaAy JOKTOPCKe AUcepTanmje.
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Komucuja cmarpa na MNPO®. P JEJIEHA ®OUJ/IUIIOBUR ucnywmaBa cBe ycjioBe 3a
MEHTOPKY OBe JOKTOPCKe Aucepranmje 3a 00.1acT:

COLHUOJIMHI'BUCTHUKA, IIPATMATHUKA, AHAJIU3A JJTUCKYPCA, XHCITAHCKA
JIMHI'BUCTHUKA

OIIEHA ®OPMYJIALIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3akpyuyje nma je paaau  HasuB Teze “UHTPATI'PYIIHU
NIEHTUOUKALUOHU MAPKEPU 3A OCJIOBJBABAIBE U MMEHOBAIE VY
(MH)IUPEKTHOJ KOMYHUKALIUJU HITTAHCKE U CPIICKE OMJIA/IMHE*

NPUKJIAJAAH U 12 100p0 penpe3eHTyje CYLUTHHY NpeaJioKeHe TeMe HCTPAKUBAHA.

VI OIEHA NIOJJOBHOCTHU TEME:

Mopepna ypbana wiM coIMjajdHa [WjaJIeKTOJIOTHja, cXBaheHa Kao MpOoydaBame je3nKa Yy
JPYIITBEHOM KOHTEKCTY, Ha HAIlIUM MPOCTOPUMA MTOYULE J1a C€ Pa3BHja LIe37eceTuX roguna XX
Beka (Hmp. panoBu Mwike Wsuh). Ilpeamer wu3ywyaBama ypOaHe AMjaJIeKTONIOTH]E U
COLIMOJIMHTBUCTHKE IPEJCTaBJba jJE3UK KOJUM CE UIAHOBH jeJHE TOBOPHE 3aj€[HMLE CIIyXKe Y
CBAKOJHO] MHTEpPAKIMjU y LIMPOKOM pACHOHY TOBOPHUX CHUTyallMja. Je3MUKH BapHjeTeTH ce
pacriopel)yjy 1o BepTHKalHO] (IpYILITBEHO]) paBHU U Ha3UBAjJy CE€ COLMOJIEKTH, IPYIITBEHU WIH
COIMjaTHU JTMjaJIeKTH KOJH HACTa]y COILMjATHMM PaciiojaBambeM je3nKa W PEeQUIeKTy]y pasiuke
u3Mely nojeAMHuX ApyITBeHUX rpymna. OHO IITO je 3a 0Baj paJl HajBaXXHHU]E jecTe YHMHECHUIIA 1A
,»”KaproH, Kao MPOU3BOJ JAPYIITBEHOT paciiojaBama je31Ka, YUHU HajBaXKHUJU CACTaBHU €JIEMEHT
rpajackor rosopa” (byrapcku 2009: 24). Knaju (1996) cmatpa aa »aproH npeicTaBiba €IUTHH
BOKaOymap jeqHOr APYIITBEHOT CJI0ja WJIM CTPYyKe, a Jla je apro WM CJIEHT CyINCTaHAapIHU
BapujeTeT ¢ 00aBe3HUM KOMIIOHEHTaMa aeKTUBHOCTH M IejopaTuBHOCTU. byrapcku (2006: 5)
MOMMa KapPTOH Ka0 je3WK Y MAJIOM TIPH Y€MY pPa3jINKyje CTPYYHH, CYOKYITYPHHU, T€ OMIIAMHCKH
tan kaproa (2006: 13) anm Harjamasa Ja je 3a CTpy4YHE >KaproHe KapaKTepHUCTUYHA
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mabJoHCKa U MPETEHIMOo3Ha yrnoTpebda CcTpyYyHUX Ha3WBa, a Ja HACyNpoT HbUMa CyOKYIATYpHH U
OMJIQJIMHCKU JKapTOH KapaKTepHUIly KPEaTUBHOCT M KUBOMUCHOCT y CTBapamy peUu.

IlenTpasiHa TemMa OBOT pajia je aHANM3a KaPaKTEPUCTHKA OMIIQJMHCKOT JKaproHa y KOHTEKCTY
HepopmanHe wuHTepakije miagux y Illmammju m Cpbuju. OBaj pan ce 06aBH Jekcemama
ynoTpeOJbeHUM y (DYHKIMJU €THKETe 3a OCJIOBJ/baBalkbhe HEKe 0co0e KOje Ce jOIl Ha3uBajy U
armenaTuBUMa a Hajyemhe cy 0Oele)KeHH BOKATUBOM. ATIENaTHUBH MOTY OHTH 3ajeJHHYKE
MMCHHIIE ¥ MOMMEHUYCHHU IPHJICBU YIOTPEOJbEHH OWJIO Yy JIOCIOBHOM OWJIO Y NPEHECEHOM
3HAUYCHY 32 OCJIOBJbABAE JPYTOT JUIA Y He(hOpMaTHO] KOMYHHKAIUjU TOBOPHUKA. JoBaHOBUN 1
Tpusuh (2011: 135) npey3umajy knacudukanujy kojy naje Ilepe (Perret 1970) mpema kojoj
armenatuBu Mory OuTH: Biactuta umena (Ypoue, Mpena), nuune 3amenune (Bu, tn), Tutyne
(rocnogmue, rocnoho), n3pazu MehysbyAckux (KOMIITMja, MajcTOpe) U pOAOUHCKUX OJHOCA (TaTa,
Mama), Ha3MBH 3a JbyJicka Ouha yormre (MOMaK), MOMMEHUYEHH MPHUJICBY (IIalIaBH, JIeTa, CTapy
MOj), MeTaQOopuUIKH yroTpeObeHe peun (CyHIIe, JTYTKO, MAYKHUIIe) M BJIACTHTA UMEHA KOjUMa Ce
HarnamniaBajy Heka ocoouna (Lllabane, IlIBaprienerepy, Pam60o) OBaj mocneamy TUIT aneiaTuBa
nonajy ayropke Jopanosuh u Tpusuh (2011: 136). dakTopu Koju yTH4y Ha U300p U ynmoTpedy
arenaTuBa Cy pa3HOBPCHH U MO/Pa3yMeBajy CEMaHTHUYKH, MPArMaTHUKA M COLUOIMHTBUCTHYKU
acriekT. Jopanouh u Tpusuh (2011: 141) yka3yjy Aa Ha OCHOBY ceMaHTHuYKe MoaupuKanuje
(momepama WM MPaKKEHha 3HAUCHA) arelaTuBU MOKa3yjy PasInYuTy €KCIPECUBHY BPEIHOCT.
Hoce ucty nparmatuuky (GyHKIHjy 33700Hjamba U 33/Ip)KaBamba MaKHke CaroBOPHUKA, HUXOBO
MPHUCYCTBO CE€ youaBa y Pa3HMM TOBOPHMM YMHOBMMA JIOK Ha COLMOJIMHTBHCTHYKOM IUIaHY,
yKa3yjy Ha cTeneH OJMCKOCTH OJHOCHO AucTaHuupaHocTu Mmely caroBopHuimma. ConuoaomKu
¢dakTopy TOMYT y3pacTa H JAPYHNITBEHOT CTaTyca T€ HHUBOA OJHMCKOCTH CaroBOPHHKA,
yCJIOBJbaBajy M300p €THKETa 3a OCJIOBJbaBalkbe y KOMYHHKalnuju. Kako kopmyc oBor paja
MPEJICTaBJbajy TPUMEPH pPA3TOBOPHOT je3uka Miahe Tpajcke momynianuje eKCUEpIupaHu W3
HOBHMJUX CPIICKMX M NIMAHCKUX (UIMOBA YHUjU Cy MPOTArOHUCTH TPHUITATHHUIIA OMIIAIUHE,
KOMYHUKATHBHA CUTYallMja Ce KapaKTepuIlle HemocpeaHomhy, HeyCcuibeHOmNy 1 CrioHTaHoIhy.

JemHa on OCHOBHHMX NPETHOCTaBKM OBOT HCTPAXHBama je Na Cy MehyJbyACKH OJHOCH Yy
CaBpPEMEHMM, KOMIUJIEKCHUM M JIPYIITBEHO XMjepapXHjCKU PACIOjeHUM JPYIITBUMA Y BEIHKO]
Mepu oapeheHu colrjaTHuM TUIIOBUMA KOJU C€ Kpeupajy mpoliecy narepakmuje. Cnenehu uaeje
Opuna Knama, koju je ycmocTaBHO ayTOpUTET Y ,,cieHrojoruju’ (uut. npema TpudyHoBuh
2007), ayTtopka ce ycMmepaBa Ha aproH KOjU TpEICTaB/ba HajOOTaTHjH HM3BOP Ca3Hama O
COLIMjaJIHUM THUIIOBUMa Koje JpylITBO mnpou3Boau. OBaj aytop ce O0aBHO ancTpaKTHUM
COIIMjATHUM THIIOBHMA, PETHUCTPOBAHUM Y TIOMYJIAPHOM TOBOPY M Y CTBApHUM >KHBOTHHUM
cUTyalujama cakymbajyhu u nedunumyhu Beavku Opoj, YIJIaBHOM BYJTapHHX H3pa3a ocoba
HIDKEr cTerneHa (opmanHor oOpa3oBama M3 BEIMKUX aMepUUKMX rpazosa. Kmam je, nakie,
MUIIJbEHA Ja CBaka KOJIEKIMja CIEHra WIM jKaproHa IpeJcTaB/ba OOraT HM3BOP COLMjATHUX
tumnosa. Tunuzanuja 6u ce Moria feuHUCATH Kao MPoIeC KPo3 KOjU MPOJia3u CBAKH NMPUNATHUK
jenHe 3ajeqHuIle, MOKymaBajyhu qa usrpaau cebe u CBOj UACHTUTET, U TO Y 3aBUCHOCTH O] TOTa
KOJU CTaTyc Xemu JAa 3aaoduje y Toj 3ajenHuuu. OBaj obnuk Ttunuzauvje Kman HasuBa
TUNHU3AIMjOM colcTBa. J[pyrn oOiMK KOju OBaj ayTop HJIEHTH(UKYje, TUIH3aLHUja APYIHX,
nmojApa3syMeBa Ha4MH Ha KOjU 0co0a oma)ka ocTajie MPUIAJHUKE CBOj€ 3ajeHuIIe, CTBapajyhu o
wBUMa oxarosapajyhe mpezacraBe. Kianm noBoau y ycKy Be3y CaMOTHIIM3ALU]y U TUIU3ALM]Y
Japyror, cmaTpajyhu na TumMsanuja Ipyror Wrpa 3HadajHy yjiory y rpahemy cOmncTBeHOr
uaentutera (mut. npema Tpudynosuh 2007: 129). Oaj ayTop Bepyje Aa je Kpeupame KaproHa
MOBE3aHO ca KpeupamaMm TunoBa OyAayhu 1a pedyHUK XaproHa calpXu BehMHYy HajOMTHHJUX
MMEHa COLMjaJIHUX THUMOBAa. Y Tpolecy TUMHM3alMje MOjeAMHIA, IPYIITBO jé OHO KOje MMa
nocnenwy ped. Capaama yHyTap jeiHe rpyre 0a3upa ce Ha MpUXBaTamy MOjeaNHIIA Aa PHUMaaa
oapeheHOM TUIY M Ha IPUMEHH 3ajeTHUYKOI CUCTeMa TUIM3allije NMpeMa KOMe WIAHOBU BpIle
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KiIacudukanmjy Jbyam ca kojuma ce cpehy. IlpeacraBa o HeopMaaHo] APYIITBEHO] CTPYKTYPH
Haj00OJbE C€ CTHUYE CaCTaBJhabEM JIETAJHHOT CIUCKA 3HAYajHUX COIMjATHHX THIIOBA KOje je
3ajeqHuna mpousBena. OBakaB cnHcak OM TOKa3ao Ja COLMJAHA THIOBU OJpa)kaBajy OHE
TUMEH3Hje JAPYIITBEHOT J>KHMBOTAa 3a KOj€ TOCTOjU Majo EKBUBAJICHTHHX, a jJOII Mambe
MPEUU3HUjUX, TEXHUIKHX TepMUHA, Kako HaBoau Kuam. 3a oBaj pax je Takohe 3aHUMIBUBO KaKO
Yanak Beoma Jiero npumehyje 1a «kao IITo je Jiernora y oKy rmocMarpada, Tako je JISToTa peun y
yXy CcHylaona, a JIeNoTa J>KaproHa BHUIIE je y YXy HEroBHX CTBapajanad, KOju HEroBy
MEKOPATUBHOCT HE 4Yyjy Kao IEXOPATUBHOCT, HET0 Kao M3pa3 OJNUCKOCTH jep — TIpema
HajommKkuMa cMo HajcypoBuju « (Hanak 2005 215).

PanoanoBuh (2003: 176) uctude na je »KaproH MPUMEP OBAKBOT COIMJjAIHOT paciiojaBamba
je3WKa, HApOYUTO KOJI OMIIQJMHE W Ja JKaproHHW INPEACTaBJbajy OIMIITY I0jaBy y je3UlIUMa M
Kynrypama cBera. byrapcku (2006: 19) cmaTpa na je saproH y OCHOBH COLMOJIEKT, Oynyhu na je
NpUMapHO Be3aH 3a JPYIITBEHE TpyIe, Kao CHAKHO o0elexje HHUXOBOT WJICHTHUTETA H
eKCIIy3UBaH 3HaK MPHUMATHOCTH 1aToj ckynuHH. [lopex Tora mTo o0wmiyje cnenupuuHuM
JE3WYKUM CpEICTBHMA, aproH Jaje CHeuu(UYHO 3HAYCHE HEKUM CTaHAapIHUM WA
KEbMDKEBHUM U3pa3uMa IITO I'a YMHU Marbe Pa3yMJbUBUJHUM OCTAJIMM TOBOPHHUIIMMA HCTOT jE3UKa.

VY meHTpamHOM JeNy paaa ayTopka he ce gerasbHHUje M03a0aBUTH (PEHOMEHOM OMIIAIMHCKOT
KaproHa Kao crequpuuHor ypOaHor CyO-AMjaleKTaIHOI HcloJbaBama je3uka. CymrTuHa
’KaproHa v TJIaBHH PasJIoT HErOBOT IIOCTOjamka jecTe moTpeda wiaHa HeKe IPYIITBEHE TPpyIe 1a U
cnenupuIHUM BepOaTHUM cpeacTBUMa adupMHILE CBOj HICHTHTET M TOTBPAU CBOjY
npurnagaoct natoj rpynu (byrapcku 2006: 13). On neduHuIIe )XaproH Kao ,,cBaKu HeOpMaTHH
U MPETEKHO TOBOPHU BapUjeTET HEKOT je3WKa KOjU CIIYKU 32 UACHTU(PHUKAIM]Y U KOMYHUKALIU]Y
YHyTap HeKe JIpyIITBEeHO ojapelene rpyme — mo npodecuju, COIHjaTHOM CTaTycCy, y3pacTy U ClI. -
Yije WiaHOBe N0Be3yje 3ajeIHNYKU UHTepec win HauuH xkuBota‘ (byrapcku 2006: 12).

XKapron kapakTepuily M CcHeUU(PHUYHU JIEKCHYKH M (Pa3eosIOIIKA EJIEMEHTH, KaTKaj M|
CHHTaKTUYKH ¥ (DOHOJIOIIKM, T€ MHOBAaTHBHA ymnorpeba mocrojehux peun u rpaleme HOBUX,
YECTO C IIMJbEM J1a CE OHE YUMHE Hepa3yMJbUBUM OHMMA KOjU HUCY IPUIIQAHULM ofipeleHe rpyme
(byrapcku 2006: 12). Takohe, cBojcTBEHE Cy MY J€3MUKO-CTHIICKE OCOOEHOCTH MOMYT JIEKCUYKE
INPOAYKTUBHOCTH M HMHOBAaTMBHOCTHM,  TIpamaThyke  (IEKCUOMJIHOCTH,  CEMaHTHUKe
€KCIIPECUBHOCTU (HAPOUYUTO y CMEpYy IpPEjOPaTUBHOCTU U HPOHM]E), 3aTUM META(POPUUHOCT U
acoIMjaTUBHOCT, T€ XYMOpPHO IOWIPaBame 3BYKOM M 3HAUEHEM KOja YECTO JAajy CacBUM
HEOYEKHBaHA YaK ariCypJiHa peliema Koja ympaBo 30or Tora u aenyjy edpextHo (byrapcku 2006:

21).

AyTopKa y CBOM HCTpakKMBamy IOBE3Yje >KaproH ca TEOPHjOM YYTUBOCTH M (DYHKIHMJOM H
3HAYEHEM YBPEIJbMBHUX MCKa3a Y MHTEPAKIM]U. Y CMEpPEHE Ha YBPEJE JaCHO je caMO Ha OCHOBY
OICEPBALMOHUX J0Ka3a KOJU YKa3yjy Ha HUXOBY JOMHHAHTHY MPHUCYTHOCT Y OMIIQAMHCKOM
KApPrOHYy KaKO y IIMaHCKOM, TaKO U y CPIICKOM je3HWKy. Y OKBHPY CBOT MOZENa YYTHBOCTH W3
1987. ronune bpayn u JIeBUHCOH mocMaTpajy yBpely Kao YMH KOjU MPEICTaB/ba YTPOKaBambe
uHTerparuBHOr Jjuia (eHr. face threatening act). Ceaku roBopHUK UMa CBOje MOTpede Ui (EHT.
face wants) Tj. ouexuBama y Be3u ¢ jaBHOM npeactaBoM o ceou (Yule 1996: 61). YV untepakunju
ca Jpyruma Mpou3BOUMO YHHOBE KOJU MOTEHIIM]aTHO yrpoXKaBajy nuiie (Hame win Tyhe). Kaga
BpehamMo Hekora, Mu yrpoxaBamMO HErOBO HHTETpaTUBHO Juile. Y wMozeny bpayHose u
JleBUHCOHA, YYTHBOCT TIPEICTaBJba CTpaTervjy 3a YyOllakaBame yrpokaBama IIUIA.
WHuTerpatuBHa Y4YTHBOCT IOJpa3yMeBa KOpHIIheme je3uka Ja ce u3pa3d ojol0paBame H
nonaname. [1ocToje MHAUPEKTHN TOBOPHU YMHOBH KOJU C€ BE3yjy 3a JPYIITBEHE CUTYyaIHje y
KOjUMa TOBOPHMIIM >Kelle Jja Oyay o0a3puBHjH IpeMa CBOJUM CaroBOPHHUIIMMA 300T pas3iiuke y
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roJIHaMa, IPYIMTBEHOM uiu npodecuonHaiHoM cratycy (Pamuh-bojanuh 1997: 93). Jlakne, Ha
MPHUHIUI YYTHBOCTH YTHYY OJHOCH Mel)y caroBopHuimma, a Oynyhu na cy caroBOpHHUIH Y
HallleM KOpPIIyCY MaxoM jeIHaKor craTyca, KOMYHHKaluja Mel)y mwHMa je NpUIMYHO
HepopmanHa. OBO MCTpaXKHUBaEkE AOBOIW Yy MUTAKE TPAJAUIIMOHAIHY KIacHU(UKAIU]y TEOpHje
YYTHBOCTH, T€ j€ jelHa OJf XUIOTe3a OBOT MCTPAXKUBama Ja YBPEAEC W HETaTHBHU arelaTHBU
3ampaBo HeMajy (YHKIM]y yrposkaBama JIMIa y BEIMKOM OpOjy KOMYHUKATHBHUX CHUTyalldja y
KOjuMa ce ynorpedspaBa OMIIAMHCKH KAPTOH.

HI/I.]B HCTPAKUBALA, XUIIOTE3€ U OUCKHUBAHHU PE3yJITATH

Y cBoM pany ayropka cienu llumepmanoBy (2002) koHcTaranujy 1a jé OCHOBHU LWJb
OMJIAJIMHCKOT TOBOpa Jla C€ pa3jiMKyje OJl CTAaHAapJHOT, TE Ja MIIATd CTBapajy HEKY BPCTY
KOHTPAKYJITYpe, KOja JaKJI€ ¥ COLMOJIMHTUBCTHYKHI HE MOKE Jla ce 00jacHU mpemMa MPUHIIMITIMA
CTaHJApJHOje3WYKe aHalu3e, Te¢ Ja, MajJa HhHXOBAa HaMepa HHjEe Ja YTHYy Ha I[POMEHY
CTaHJIapPJIHOT je3WKa, OHU TOME HIaK JOIPHUHOCE.

[Muse oBor pama je ma wWcTpaku HauuH Ha Koju ce mumangu Cpobu u Ilmannm wmehycoOHO
OCJIOBJbABAjy W 3allITO Cy M3pa3H Koje yrnopeOJbaBajy MaxoM IMOTPIHH W BYJITApHU a ToJa3Ha
XHUIIOTE3a je Ja NPUIAJHWIM [IMAaHCKE M CPICKE OMIIAJWHE YINOTpeOshaBajy €THUKETe 3a
OCIIOBJbABALE y MOJj€THAKO] MEPU, TOCEOHO OHE Koje, 0ap Ha MPBU MOIJIE, YIPOKaBajy JIMIIE
(enrn. face threatening). V o0a xopmyca ce mpumehyje Ja MpeBacXOJHO MYIIKapLu IMpH
OCJIOBJbABAKy WIIU TO37paBibamby, YIIOTPEOJbaBajy €THKETE Ca HEraTHBHOM KOHOTAIM]OM, alli
aHamM3a KOHOTATHBHUX 3Ha4YeHa yKa3yje Ja y HUXOBO] KOMYHUKAIMjU HHje MPHCYTaH
YBPEIJBUB TOH WJIM HUIIOJAIITABAKE CarOBOPHUKA. Tako ce MOCTaBsba MHUTAKkE KOja OM MOTJa
OuTH yHKIMja OBUX allelaTUBa Y OMIIAUHCKO] KOMYHUKAIM]H YKOJIMKO jOj IIHJb HUj€ YBPEIUTH
caropopHuka. Mako Maprtunec Jlapa 3akibydyje Ja yBpene NpEACTaBJbajy POIAHH MapKep
pe3epBHCaH MCKJbYYHMBO 3a roBOp Mmymikapana (2006: 62), y oBoM pajy ce mpuxBara TBpAma
Canrtoc Kaperepa (2011: 11) ga u >KEHCKM TOBOPHMIIM LIMAHCKOT je3HKa, MOMYT MYIIKHX,
ynotpebJbaBajy yBpeae y KOJOKBHjATHOM TOBOPY, a Pas3liMKyjy c€ jJeIUHO MpeMa BPCTH H3pasza
KOje KopHcTe. 3a KaproHcku auckypc muaaux y CpOuju, 10 caja HUCY OOaBJbEHE CIIMYHE
aHanmm3e, Te¢ he OBO KOMITAPATHBHO HCTPAKUBAKHE TMOHYIAWTH IMHOHUPCKE 3aKJbydyke y OBOj
00JIacTH CpIICKE COIMOJIMHIBUCTHKE. Hamepa ayTopke je Ja MCTpaXku Koje BpCTE yBpena Cy
KapaKTEepPUCTHYHE 3a KEHCKH a KOje 3a MYIIKH JMCKYpC y 00a je3uka a pe3yiaTraTu he mokazaTu
Ja M Cy M Yy KOjOj MEpH MJIaAM TOBOPHUIM IIMAHCKOI U CPIICKOT je3uKa 00a3pHBH Yy UUHY
ynyhuBama yBpeaa oco0aMa >KEHCKOT TMojla, T€ Ja JU Cy KpeaTHuBHUjU Yy ynyhuBamy
(anTH)yBpena mymkapiuma. Odekyje ce na he pesyiraTd aHajau3e Kopiyca MoKa3aTH Jia Cy
MPUTIAHUIE JKEHCKOT ToJia Yy 00€ TOBOpHE 3aj€IHUIIC JOHEKJE YYTHBH]E OJ MYIIKapaia y
n300py €THKETE 3a OCJIOB/bABH-E KAKO MYIIKHMX TaKO M JKEHCKHX YYECHHMKAa Y KOMYHUKAIUjH.
Taxohe ce ouekyje na he y kopnycy u3 oba je3uka npesiaiaBaTy MPUCYCTBO BYJITapHHUX HU3pa3a,
U LITO je MoceOHO 3HAyajHo, Jla C€ MOKE HAlPaBUTU TUIIOJOIHMja KOMYHMKAaTHBHUX YHWHOBA Y
KOJUMa TH H3pa3d HeMajy (yHKUM]y yrpokaBawma Jjula, Beh ycnocraBbama ocehama
UHTparpynHe MNpumnagHoCTH U COIUIAPHOCTH.

KonokBujanau pasroBopu tunuuHu 3a miaae [llmanme u Cpbe omabpaHu cy Kao KOpIyc ca
UJCjOM JIa YINPKOC TMOBPIIMHCKHM pa3iinkama u3Mel)y KyJnTypa OBe JIBE€ TOBOPHE 3ajeHHIIC,
MOCTOj€ CYIITUHCKU, AYOMHCKHM KOTHHUTUBHHM KYIATYPHH MOJIENH CIUYHOT YCTPOjCTBA KOjU
onpelyjy TOBOpPHO TOHamIame y 00€ ApymTBeHe Tpyne. Y3uMmajyhu y 003up YUbCHHILY /1A je
MPUCYCTBO JKAPTOHCKUX ETHKETa 3a OCIOBJbABHKE YOUEHO Y TIO30PHUIIHHM TpeAcTaBaMa,
(bumMoBrMa, TEIIEBU3UJCKUM Ccepujama, OJIOTOBHMMA MU APYIITBEHUM MpEKkama, OBJE CE KOPIyC
dbopMupa Ha TpUMepUMa M3 OMJIAJIMHCKHUX CPIICKUX M IIMAHCKUX (UIMOBA CHUMIBEHUX Y TOKY

7



XXI Beka. OBakaB ofabup KOpITyca YCIOBJbCH j€ YNHHEHUIIOM JIa €AUTOBAaHHU JUCKYPC OBOT THIIA
UMa CBE THUIMUYHE KApAaKTEPUCTHKE CIHOHTAHOT HePOpPMaTHOT IHCKypca, T€ Ja HyAd
CHCTEMaTH30BaHy CIHUKY JPYIITBEHOI YCTPOjCTBA U MPHCYCTBA/OJACYCTBAa JPYIITBEHUX
XHjepapxuja NpeCcTaBbeHNX y TOBOPHOM TIOHAIIAKY Y 1BA aHATH3UpPaHa PYIITBA.

IL1an paia u METod€ UCTPAKUBAA

VY oBOM paay mpUMemYje ce KBaJMTaTHBHA KOMIIApaTUBHA METOAA y IMJbY HIEHTH(]UKauuje,
oIMca ¥ MHTEpIIPETalfje mojaBa Koje cy y Be3H ca KapaKTepUCTHKaMa aproHa (aneiaTHBH U
yBpeze), Kao M KBaHTUTATUBHA METO/a y LIWJbY oApehuBama (ppeKkBeHIje )KaproHCKUX U3pasa y
JIBa je3WKa W KOpeNalHje ca PEeJIEeBaHTHUM EKCTPAIMHBUCTHYKUM (akTopuma (Mehy kojuma
MpeImhadd poJl Kao COLMjAIHO-KOTHUTUBHA a He OMOJIOIIKA KaTeropuja).

AyTopka JKeld Ja Kpo3 OBJe NpPUKA3aHO HCTPAKUBAKEC YTBPAUM KOjU CE€ amclaTHBH
yIoTpeOJbaBajy y TOBOPY CPIICKE M IIMIAHCKE OMJIAJIMHE, KaKBa je BbUX0oBa (DyHKIMja U HA KaKBeE
WHTEPIIEPCOHATTHE OJHOCE HUXOBa ymorpeda ykaszyje. VMHTeprmepcoHamTHU OIHOCH KOjH Ce
U3pakaBajy IMoMohy amenatuBa MOTY OWTH TO3UTHUBHH, HEYTPAJHH M HeratuBHU. [Ipema
JoBanosuh u Tpusuh (2011: 137) 3a mO3UTHBHE UHTEPIIEPCOHATHE OHOCE BE3Yje CE BUCOK HHBO
CYOjeKTHBHOCTH W €MOIIMOHAIIHE TOBE3aHOCTH M OHU CY HAjYOUbMBHJH Y TOBOPHUM YHHOBHMA
JaBalkba II0XBaJjia, yHth/IBa}La KOMIUIMMECHATa W IpYyxXKaky MNOAPIIKEC JOK HCTaTHUBHC
MHTEPIEPCOHAIHE OJIHOCE TaKol)e KapaKTepullle BUCOK HUBO CYOjeKTHBHOCTH ald y3 HETaTHBHO
BpPEIHOBaKkE¢ OCOOMHA W TOHAIIAKkA T€ Cy HAJYOUWBHMBH]H y TOBOPHOM YWHY YBpeHe, KIIECTBE,
nojcMexuBama u ci. [lakie, y aHanusu kopiyca (gopmupahe ce kiacudukalmja eTUKeTa 3a
OCJIOBJbABAKE ITIPEMa TOBOPHOM YHHY Yy KOM Cy YIOTpeOJbeHE TIIpeMa KpUTEPHjyMUMa
neurcaHUM Ha OCHOBY THIIAa TOBOPHOT YMHA: ynyhuBame KOMIUIMMEHTA, MOJAPIIKA, MOXBaia
WM nak yyheme, npexop, KpUTHKA, YBpea, MOJCMEX, PyTrambe, IICOBKA.

3atum he uCTpakuTH MPUCYCTBO OJHOCHO OJICYCTBO CEMAHTUYKH HEMOAN(UKOBAHHX areaTuBa
KOJU Cy HajOMMKd OCHOBHOM 3HAauewy peud (JbyAMu, YoBede, Opare) U CEMaHTUYKU
MoaU(UKOBaHMX arenaTuBa (MaToOpW, Maja, JIETEHJ0) KOjU HEPeTKO HMMILUIUIHUPA]y HajBHUILIN
CTETEeH eMOLMOHAIHO-CTUIICKe ekcrpecuBHOCTU (JoBanoBuh u Tpusuh 2011: 139). Takohe he
y3eTHu y 003Hp W TojaBa Kajia yclieq yuecTaiae U IyroTpajHe yrnorpede q0J1a3u 10 CEMaHTUIKOT
IpaXmbeba arneJaTiBa Kao LITO ce JAECUIIO ca JIEKceMama opame U uogeue y CPIICKOM J€3UKY U
chaval u hombre y mmanckom.

bpame, ne moecy oa eepyjem!
Koju uouom, uogeue!

i Qué hija de puta chaval!
Hombre Juani, ¢cuanto tiempo?

Cnenehn LumepmaHOBY AepUHUIM]Y yBpeze, CBaKy ped, U3pa3 WIH peueHHIly Koja MMa HCTe
CTPYKTypaJHE JIMHTBHCTHUYKE KapaKTEPUCTUKE Kao yBpena ayTopKa TpeTHpa Kao YBpPEdy
(Martinez Lara 2009: 61). Mehytum, meHa (GyHKIMOHAIHA BPEAHOCT, OJHOCHO Ja JH je OHa
HEYJTHBA WM aHTUY4YTHBA, ofpehuBahe ce y 3aBUCHOCTH Of] KOHTEKCTa Y KOME je M3rOBOpeHa H
CTeleHa YyrpoxkaBama Jula. (AHTH)yBpene Kiacu(UKyjy ce mpeMa peuentopy y ULuiby
yTBphUBama Ja 11 ce y nojjeaHakoj Mmepu ynyhyjy u mymkapiuma u skenama. Knacudukanuja
npuMepa u3 Kopryca 6uhe mpeacraBibeHa y BULy Tabena y kojuma he OMTH HaBeZEHO OCHOBHO
3Haueme GopMme 3a obpahame, 00jalIbele M3pa3za MpeMa PEeYHHKY >KaproHa MU y KOHTEKCTY,
IpUMeEp U MPEBOJ MpUMepa Ha cprcku/mmnaHcku jesuk. Crnenehu naeje Maprtunec Jlape (2009:
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68-69), ayropka wux kimacuduKyje Kao HeyuTHBEe yBpeae (Beoma mperehe u mperehe) u
AHTUYUYTHBE YBpeJe OJHOCHO aHTHyBpene (cinabo mperehe m HuMano mperehe), oHE Koje
JOMPUHOCE YCIOCTaBJbahy HHTEPIIEPCOHATHE OJMCKOCTH U HHTPArpyIHE COJIHIAPHOCTH.

a) Beoma mperehie yBpene: y oBy rpymy cBpcTaBa yBpejae KojuMa ce Haraja, MOHMXKaBa U
JMCKPEANTYje UHTETPATUBHO JIUIIE CArOBOPHUKA M KOj€ JIOBOJIE JI0 MPEKH/1a KOMYHHKAIIH]e.

0) [Iperehe yBpene cy oHe KojuMa ce Hama/ia MHTETPATHBHO JIMLE CAarOBOPHUKA aJlM KOje, 3a
Pa3MKy O] MPETXOJHUX HE MPOY3POKY)y MPEKHT KOMYHHKAIIH]C.

1) Cnabo niperehe cy yBpese KojuMa ce Hamaja, MOHMKaBa U JUCKPEeIuTyje ocoda Koja HUje
MIPHUCYTHA, YBpEIe KOjuMa ce OWIIO MO3UTHBHO OMIIO HETaTHBHO OIICHYje OJICYTHA 0C00a, 3aTUM
OHE KOj€ TTO3UTHBHO OIICHY]y CArOBOPHHUKE M OHE KOjuMa ce cKpehe makikba caroBOpHHUKA.

1) Humaro nperehe cy yBpeze u ByIrapHOCTH KOj€ C€ KOPUCTE Kao y3PEUHIIe WIH Y3BUYHH
M3pas3y U KOju ce He CMaTpajy OMacCHUM Yy WHTEPAKLHUjU T€ Ce€ KOMYHHUKAIMja HUKaJja He PEeKHa.

lope HaBenenoj kimacudukanuju mpuMepa U3 KOpIlyca M aHaIM3e NOOWjeHUX pe3ynrara u
3aKJbYYHMX pa3MaTpama IpeTxoiuhe TEOpHjCKH Jeo pada Koju he ce OaBuTH (paTHUIKOM
¢ynkuujom jesuka, teopujom Opuna Kiana o ¢opmupamy couujaqHux THUIOBa U KOHAYHO
KAQPrOHOM Kao Haj3HA4YajHUJUM OOENeXjeM JeIHOT COLMOJIEKTa, TEOPUjOM YYTUBOCTH U
TOBOPHUX YHHOBA.

ITumepman (2002, naBeneno npema Akertage 2007: 7) cMaTtpa Ja Cy MCTPaKHBamba O TOBOPY
MJIaJIUX, KOja Cy Kao MOJIa3Hy TauKy y3uMana pasznuke u3mely roBopa oOpa3oBaHUX M MIIAAHX
TOBOpPHHMKA, OWJIa TIOTpElIHA jep je 1O HEroBOM MHUIUBCHY Tpedaao Ja Kao MpeaMer
UCTPpaKMBamka Y3MY KOMYHUKATHBHM 4MH u3Melhy camux mmaaux. [umepman (1996: 477)
yKa3yje Ha jOII jelaH pasjior 300T KOr MCTPAKWBAYHM HE TOKa3yjy MHTEPECOBAE 32 OBY TEMY
KaJla Kake J1a oMJIaJIdHa HHje HOcuJjall JOBOJRHO jake JIpymTBeHe mMohu, Oynyhu na cy meHu
MIPUIIATHUIY 3aKOHCKH MaJIOJICTHH, EKOHOMCKH 3aBHCE OJ1 POJIMTEIha WM CTaparesba, a U IhUXOB
TOBOD j€ PeIaTUBHO KPAaTKOT BEKa.

Nmajyhu y Buay &a >kaproH Hacraje Kao pe3yiaTar OCOOEHOr, CIOHTAHOT W IO MPaBHIY
QHOHUMHOT yCMEHOT cTBapayamTBa ocoduto miuahux reHepauuja (byrapcku 2006: 21) u3
KAPTOHCKUX PEYM U U3pa3a MOXKE CE€ WIIYUTATH KAaKO OHM pa3MHIIIbajy, KaKkBa UM j€ CBECT.
WNmajyhn y Buay edemepHOCT kaproHa, Koju Op30 3acTapeBa, ajd MOJjeTHAKOM Op3MHOM
HacTaje ¥ HEeroB MoJAMIIaJaK, CBpXa OBOI pajia je Ja KOHTPACTUBHOM aHAJIM30M IpHUMEpa U3
IIMTAHCKOT W CPIICKOT je3WKa JONpPUHECE KOMIUIETHUPAlky TPEHYTHE je3MUYKe CIHMKE CBETa W
peasHor cTama y je3sMKy M Ha Taj Ha4yMH NPYKU CBOj JONPHHOC H3ydyaBamy JKaproHa H
HATOCJIETKY TPYXKH TOJACTHIA] 3a Jlajba TIpoydaBarma OBOT BHJAA JbYJICKE BepOaHe
KpPEaTUBHOCTH.

Komucnja 3ak/bydyje ga mnpelIOKeHM NpeAMeT MCTPAaKHBamba CBOjOM cJosKeHomihy,
aktyeqHomhy M 3HadajeM y NOTHYHOCTH 32/10BO/bABA KPUTEPHjyMe YCHOCTAB/bEHE 3a
H3pajy A0KTOpPCKe JucepTanuje.

BUBJINOT'PA®UJA TIPEIUMUHAPHUX UCTPAKUBAIBA
Kangunatkuma je nproxmna oubianorpadujy ox 101 Gubnmmorpadceke jeauHuIie peneBaHTHE 3a
UCTpaXMBame, Kao M 22 MIMaHCKa U cprcka (uiIMa KOju YMHE KOPIYC 33 €MIIMPUJCKU JI€0
WCTPaXUBAbA.
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16. Fuga de cerebros. Fernando Gonzales Molina. 2009.

17. Pagafantas. Borja Cobeaga. 20009.
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMJATA:

Joktopcku  pan  kanaupatkuwme Cawmwe Mapuunh ©Ha Temy “HUHTPAT'PYIIHU
NIEHTUOUKALIUOHU MAPKEPU 3A OCJIOBJBABAIBE U MUMEHOBAIBE VY
(MH)IUPEKTHOJ KOMYHUKAIINJU HIIMAHCKE U CPIICKE OMJIAJIUHE® nynu
JeTaJbaH TEOPHUJCKU OKBUP 3a ypOaHY COIMOIMHTHBHCTHYKY aHAIM3y W aHaIW3y >KaproHa
miaaux. HWwmajyhu y Buay edeMepHOCT kaproHa, Koju Op30 3acTapeBa, ajld IOJjeIHAKOM
Op3MHOM HacTaje W HEroB MOAMJIAaK, CBpXa OBOT paja je Ja KOHTPACTUBHOM aHAIIM30M
pUMepa M3 MIMAHCKOT W CPIICKOT je3WKa JAOMPUHECe KOMIUICTUPAWky TPEHYTHE je3WYKe CIUKE
CBETa U PEAJTHOT CTama y Je3WKy W Ha Taj HAUMH MPYKU CBOj IOMPUHOC M3YydaBamy >KaproHa H
MPY)XH TIOJICTHUINA] 32 Jajba MMpoydaBama OBOT BHJA JbYJCKE KpeaTnBHOCTU. Kako mpoydaBame
KaproHa HEMHHOBHO JOBOJAM A0 Ca3Hama O JAPYIITBY WM TPYNU KOja Taj >KaproH CTBapa,
KAproH HHje TeMa WCKJbYYMBO JIMHTBUCTHYKUX, Beh W TICHMXOJOMIKMX M COIMOJIOIIKHX
uctpaxkuBama. CrTora pe3ynaTaTd OBE JOKTOPCKE [AWCEpTalldje MOTY TMOHYIWTH TMOJaTKe M
3aKJbYYKEe KOje 3HadyajHO obOorahyjy TeopHjcke Mojiesie KOjH C€ OJHOCE Ha Pa3IMUUTE acTeKTe
JPYIITBEHOT YCTPOjCTBa oapel)eHuX APYIITBEHUX U TOBOPHHX 3ajeHUIIA.

Ha ocHoBy HaBeneHHUX moaaraka 0 KaHaumaatkumu, Komucuja xoncraryje aa je
kanauaatknma CAIbA MAPUYHNR nono0Ha 3a u3paay 10KTOPCKe AucepTanuje.

Ha ocHoBy mocraB/beHHX HH/bEBA H OYEKHBAHMX pe3yJrara, Komucuja koHcraryje
aa je npepjoxeHa tema “UHTPAI'PYIIHU UIEHTUOUKALIMOHU MAPKEPHU 3A
OCJIOB/JBABAIbE U HMMEHOBAIBE Y (MH)AUPEKTHOJ KOMYHHUKALIMJHU
HIIMTAHCKE U CPIICKE OMJIA/IMHE® nomo0Ha 3a u3paay AOKTOpPCKe aucepTaunuje y
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obdsactu COONUOJIMHI'BUCTHUKE, ITPAT'MATHUKE, AHAJIM3E KOHBEP3AIIMJE U
XUCITAHCKE JIMHI'BUCTHKE.

Ha ocHOBY HaBegeHHMX MOJATaKa O MPeAJIOKeHOM MeHTOpy, Komucuja koHcTartyje
aa je npod. ap JEJIEHA ®UJINIIOBU'R nogodoHa 3a MEHTOPKY NpelJioKeHe TOKTOPCKe
aucepranuje.

Ha ocnoBy wusneror, Kommcuja mnpemnaxe HacraBHo-HayuyHom Behy ®wuionomnikor
dakynrera YHuBep3uTera y beorpagy nma goHece IO3UTHMBHE OIEHE O MOAOOHOCTH
kanauaatkumwbe CAIbE MAPUYIMH u npenioxkeHe TeMe JOKTOPCKE AUCEepTalnje

“HHTPATPYIIHA MAEHTU®UKAIIUOHU MAPKEPH 3A OCJIOBJbABAILE M
UMEHOBAILE ¥V (MH)AUPEKTHOJ KOMYHUKALMJU INMAHCKE U CPIICKE
OMJIAJUHE“

a J1a ce 3a MEHTOpPKY nMenyje npod. ap Jenena Gununosuh, penosHa npodecopka OuI0IOUIKOT
¢dakynrtera YauBep3utera y beorpany.

YJIAHNIE KOMHUCHIE

npod. np Jenena @ununosuh, penoBHa npodecopka

np Ana Ky3manosuh JoBanoBuh, TOIICHTKHEHA

np Bana Byunna CumoBuh, TOIIEHTKHba
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